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LESSON 1 




In this lesson we learn the following things: 

What is this? 

This is a book. 

Is this a house? 

Yes, this is a house. 

No, this is a mosque. 

Who is this? 


?lJUb U 

. i—jIiST (jut 

ilif 

cV 


Note: 


1. 'A* is pronounced lili , but it is written without the first alif. 

2. Arabic has no word corresponding to the English “is”, i.e. Arabic has 
no copula. 

3. There is no word in Arabic corresponding to “a” in English as in: 
“This is a book”. The n-sound at the end of the Arabic noun (kitabu-n, 
baitu-n, masjidu-n) is the Arabic indefinite article corresponding to the 
English “a”/ “an”. This n-sound is called tanwin. 

4. The particle 1 placed at the beginning of a statement turns it into a 
question, e.g., 

This is a house. . cJj 'a® 


Is this a house? 



Vocabulary 


id . 

house 

^3 

boy 


mosque 

4Jii 

student 


door 

i* 

man 


book 


merchant 

& 

pen 

0 ✓ 
4Jtr 

a 

dog 


key 

3 

JaS 

cat 


writing table 


donkey 

if ' 

J-j* 

bed 

if 

OUk?- 

horse 

$ ' * 

chair 

if 

camel 

if O 1 

star 

a* 

viXp 

rooster 

if h 

shirt 


teacher 


doctor 

D*£ 

kerchief 


lesson 2 



In this lesson, we learn the use of Sk meaning “that”, and j meaning 

“and”, e.g. , ' * 

This is a house and that is a mosque. • 


Note: 

l Jjdi i s pronounced cfJJli but it is written without the alif. 
2. The word j is written close to the following word. 


Vocabulary 


imam 



sugar 


J-S milk 


if ' ' 


stone 


LESSON 3 


In this lesson we learn the use of the Arabic definite article “al” which 
corresponds to the English “the”. When the definite article “al” is prefixed 
to a noun naturally the indefinite article (-n) is dropped, e.g 

iai 

baitu-n , c=£> al-baitu 

Arabic has 28 letters. Of these 14 are called solar letters, and the other 14 are 
called lunar letters. In the articulation of the solar letters the tip or the blade of 
the tongue is involved as in t, n, r, s, etc. The tip or the blade of the tongue does 
not play any part in the articulation of the lunar letters as in b, w, m, k, etc. 
When “al” is prefixed to a noun beginning with a solar letter the “1” of “al” 
is assimilated to the solar letter, e.g. al-shamsu (the sun) is pronounced 
ash-shamsu. a 

No change takes place in writing ( ). The assimilation is indicated 

by the shaddah on the first letter of the noun. 

No such assimilation takes place with the lunar letters, e.g. al-qamaru (the 
moon) is pronounced al-qamaru ( ). 

Here are some more examples of the assimilation of the “1” of “al” to the 
solar letters: 

al-najmu becomes an-najmu 
al-rajulu becomes ar-rajulu 
al-diku becomes ad-diku 
al-samaku becomes as-samaku 

See the table of lunar and solar letters (page 13 in the Arabic book). 

Note that the “a” of “al” is pronounced only when it is not preceded by 
another word. If it is preceded by a word it is dropped in pronunciation, 
though it remains in writing, e.g. al-baitu. Here the “a” is pronounced, but 
if it is preceded by “wa” meaning “and” the “a” is dropped and the phrase 
is pronounced wa 1-baitu not wa al-baitu. 



To indicate this omission in pronunciation this sign “ ” is placed 

above the hamzah: j 

The initial vowel (a, i, or u) which is omitted when preceded by a 
word is called hamzatu l-wasl. 

* ^ ^ * I sU 

The door is open. • W 

The pen is broken. . 


Note: 


We have learnt that tanwin is the indefinite article, and it is to be 
translated as “a”, e.g. 

jl 0 

cJj a house. This does not apply to adjectives like “open”, and 

o 

jyiSs “broken”. 



rich 

X 


poor 

1# * 
J*> 

tall 

X 


short 


cold 

X 


hot 


sitting 

X 

■fi 

standing 

* / / 

JuJL>- 

new 

X 


old 

id * 

j* 

near 

X 

JLju 

far away 


clean 

X 


dirty 


small 

X 


big 

a ^ ^ 

light 

X 


heavy 




paper 
apple 
jlffjJl shop 


S’" -a A 


fUJl water 

beautiful 

0 




sick 


sweet 



Ex.l: 

These words are to be read and written with the correct ending, e.g. 
masjidun is with tanwin. 
oJl al-masjidu has no tanwin. 

Ex.2: 

Fill in the blanks with the words given. 

Ex. 3: 

Fill in the blanks with suitable words. Note that the first word in the 
sentence should have “al” e.g. 

The house is clean. 

Ex.4: 

Read and write with the correct ending. 

Ex.6: 

Match the words in (a) with those in (b). 

Ex. 7: 

Read and write the words keeping in mind the rules pertaining to solar 
and lunar letters. 


LESSON 4 


In this lesson we learn the use of prepositions. 



1. Arabic nouns have endings to show their functions in the sentence 
The normal ending of a noun is -u as in 

The house is new. al-baitu jadid-u-n . - H i 

A noun with the normal ending is called £ yy . 

After a preposition this ending changes to: -i e.g. 

al-bait-u (the house) /. .-n 


fi 1-bait-i (in the house)i ^ 

bait-u-n (a house) { ~ % 


fi bait-i-n (in a house) 
al- maktab-u (the table) 

‘ala 1-maktab-i (on the table) 


't£ ^ 


A noun preceded by a preposition is said to be . 

2. In this lesson we also leam the two pronouns: y, “he, it”, and y “she, it”. 
In Arabic all nouns are either masculine or feminine. 

A masculine noun is referred to by the pronoun y whether it denotes 
a human being, an animal or a thing, e.g., 

Where is the boy? 

He is in the mosque. . y y 


1- The word J has a long “T. But when it is followed by “al” the “i” is shortened because in Arabic 
long vowels are not followed by a consonant which has no vowel, (fll <=>fil) 
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LESSON 1 


<^3 

In this lesson we learn the following: 

£ 

1) jl : In Arabic there are two types of sentences: 

" ^ ^ ^ 

a) the nominal sentence UwVl wherein the first word is a noun, e.g. 

J ^ ", 1, ‘ The book is easy. ’ The noun which commences the nominal 

sentence is called the mubtada ’ I -C^Jl while the second part is called the 

s' 

khabar ^y>*Jl. 

b) the verbal sentence iUAJl wherein the first word is a verb, e.g. 

J*A ^y>-,‘ Bilal went out.’ 

The particle j} is used at the beginning of a nominal sentence, e.g. 

4 . 1^11 (=> b\ 


Note that the noun after jl is mansub. After the introduction of j} , the 
mubtada ’ is no longer called mubtada ’, but is instead called ismu inna and 
the khabar is called khabaru inna. 

s' 

jl signifies emphasis. It can be translated as ‘indeed,’ ‘surely,’ ‘no doubt,’ 

s' 

and ‘verily.’ 

Note the following: 

If the mubtada ’ has one dammah, it changes to one fathah after jl, e.g.: 

X 

c=> .b>toTjj 

If the mubtada ’ has two dammahs they change to two fathahs, e.g.: 

* .s * , ,« , ? , 

l>- <=> . 0 \ 



If the mubtada ’ is a pronoun, it changes to its corresponding mansiib form, e.g. 

•qac Pc - J ' <=£> » i 

For the mansiib forms of all the pronouns, see Exercise 3 in the main book. 
Note that the pronouns of the first person singular and plural have two 
forms: 

(Jl / / Lft 

t i>* 

*J : This is also a particle like jl . It is called one of the ‘sisters of jl’. 

a ' ' 

Grammatically, it acts like jl . It signifies hope or fear, e.g.: 

^ ^ ^ 

Js^ ‘The weather is fine.’ c^> y^J I j*J ‘I hope the weather 

is fine.’ 

j-jAUl ‘ The teacher is sick.’ c=> J- jJU-Jl j*J ‘I’m 

afraid the teacher is sick. ’ 

In this lesson, we have examples of ‘I hope’ only. 

3) j'x This word means ‘having’ or ‘possessing’, e.g.: 

JU jS ‘possessing wealth,’ i.e. wealthy, ‘possessing manners,’ i.e. 

* 0 > * 
well-mannered, ^-LpjS ‘possessing knowledge,’ i.e. learned. 

It is always mudaf and the following word is mudaf ilaihi, and therefore it is 

> * ^ 

majriir. The feminine of is oli, e.g.: 

•Jr^- ^li ai^Ij t, ^.U- J% ‘Bilal is learned and his sister is 
well-mannered.’ The plural of j3 is jji, and that of oli is olji , e.g.: 

• j-U>- ^SUaJl ' JUaJl lift 

. olji oGllaJl jNji . jJL^- ol3 aJIIJI oJla 


4) : It means ‘or,’ but only in an interrogative sentence, e.g.: 

9 A cJl CL~Ul ‘Are you a doctor or an engineer?’ 

? UJLoJl ^»l j* jA ‘Is he from France or Germany?’ 

?|JLaU- c-jj V%l ‘Did you see Bilal or Hamid?’ 

Note that the particle ' precedes one of the two things about which the 
question is asked while ^1 precedes the other. So it is wrong to say: 

? Jj> r f j. jjj aJ\ r f & ji cJof 

The correct construction is: 

f 4JU, ;f cjl ? sl>- jl f\ it jit 

In a non-interrogative sentence, jl is used for ‘or’, e.g.: 

Jli j\ Ula JL>- ‘Take this or that.’ 

^ > * 

i*jjl jl c*jI j ‘I saw three or four.’ 

■fi ' s 

jl rj>- ‘Bilal or Hamid went out.’ 

5) a_SU ‘hundred’, ^ Ju\ ‘thousand’. 

# m ts ■ 

Note that in ajU the alif is not pronounced. It is pronounced . In certain 

countries it is also written like this, without the alif. 

After these two numbers the ma ‘dud is singular majriir , e.g.: 

* — 'LzS” a 5 to ‘one hundred books’. 

• S' s' 

* } S' 

JU, ^ill ‘one thousand riyals’. 

JUj jUJ0l I Jla . Here is majriir because of the preposition — > . 

ajU and CaJI have the same form with the feminine ma ‘dud also, e.g.: 

S' 

i_jLo j ^ <LSl 

s'-S S V 


